
Глава 320 – Вторая жена

Она пришла в зоопарк, чтобы вспомнить о своем прошлом счастье, но кто бы мог подумать, что
все так обернется! Она больше не думала о воспоминаниях и направлялась прямо к выходу,
желая сбежать.

На одном дыхании она добралась до машины и, захлопнув дверь, закрыла лицо руками – ей
было так стыдно!

Цзян Сю прибыл незамедлительно и открыл дверцу машины, чтобы войти. Он сказал:

- Ты правда не хочешь сделать еще одну ставку? Давай поспорим, будет ли светофор на
следующем перекрестке красным или зеленым?

…

Дома Лин Юэлин спросила:

- Что ты планируете теперь делать?

- Разве это не было твоим решением? - спросил Цзян Сю.

Лин Юэлин расширила глаза:

- Какое мое решение? Когда я приняла такое решение? - но сказав это, она почувствовала себя
беспомощной. Это решение было желанием семей Лин и Цзо, которые просто подтолкнули ее к
такому принятию:

-Хорошо, пусть так. Но что ты собираешься объяснить Сусу?

- Почему я должен ей что-то объяснять?

Лин Юэлин гневно сказала:

- Когда-то ты мечтал о такой жене, как она! А теперь, как только у тебя появилось немного
денег, ты начинаешь подражать этим богатеньким, искать себе любовниц и жениться на
наложнице!

Цзян Сю сказал:

- Мама, тебя, случайно, зовут не Далай Лама, нет? Какое все это имеет отношение ко мне? Я
никогда не говорил ни слова о женитьбе – ни в детстве, ни сейчас! Я также никому ничего не
обещал! Я всего лишь жертва обстоятельств!

Лин Юэлин не могла поверить своим ушам:

- Ты - жертва? Цзян Сю, ты действительно тот еще фрукт! Ты правда смеешь говорить это?!

Цзян Сю уверенно сказал:

- Это было изначально так

Лин Юэлин была очень рассержена:



- То, что ты извергаешь из своего рта, стало так неприятно слушать. Не говори мне, что ты все
еще хочешь быть похожим на помещика, старого богатого человека, с большим красным
фонарем, висящим высоко над его головой!

Цзян Сю засмеялся:

- Вот как старая Императрица думает о своем сыне?

Лин Юэлин сказала:

- Эта старая Императрица родила и воспитала тебя!

Под взглядом Линь Юэлин Цзян Сю чувствовал себя немного виноватым. Этот взгляд был
слишком страшным.

Пока они говорили, Цзо Юйчен приехала в традиционном красном свадебном платье, довольно
простого кроя. Ее шея была покрыта золотыми ожерельями, руки - золотыми браслетами, а на
лицо был нанесен довольно тяжелый макияж. Она действительно выглядела как замужняя
женщина.

Машину вел дед Цзо Юйчен - глава семьи Цзо. Ему было около восьмидесяти лет, но его все
еще можно было считать крепким мужчиной.

Он вышел из автомобиля, с уродливым выражением лица. Семья Цзяна вообще не была
подготовлена - у них даже не было банкета! Что это был за брак?

Однако, с другой стороны, жениться на второй наложнице, во время Китайской Республики,
было все равно, что привести женщину в дом и обращаться с ней так, как будто это была
рабыня.

Тем не менее, семья Цзо была богатой семьей с хорошей репутацией.

К счастью, отношение Цзяна Сю успокоило семью Цзо. Он подошел к машине и присел на
корточки. Цзян Сю перенес Цзо Сю в семью Цзян.

Он нес ее на спине. Это было очень легко, поэтому они не могли избежать некоторого близкого
контакта, особенно, когда руки Цзяна Сю обхватывали попку Цзо Юйчен (и та оказалась еще
более привлекательной и упругой, чем он предполагал).

Члены кланов Цзо и Лин запустили фейерверки.

Посреди фейерверков Цзян Сю перенес молодую жену через дверь.

Внучка семьи Цзо завершила свой договорный брак, и семьи Лин и Цзо поженились. Они
отдали ее замуж за великого Цзяна Лося! Эти новости распространились, как лесной пожар,
по всей столице.

Хотя Цзян Сю уже ясно сказал ей, что через три года она станет свободной и согласился не
трогать ее, что было равносильно фиктивному браку, когда Юйчен одела свое свадебное платье
и была принесена в дом Цзяна Сю, где не было никого, кроме Лин Юэлин, и где не было даже
праздника, она почувствовала горечь в своем сердце – не о таком замужестве она мечтала...

Не в силах сдержать своих эмоций, слезы покатились по ее лицу.



Она никогда не видела такой невесты, за всю свою жизнь.

Войдя в дом, она не выпила ни глотка воды, не говоря уже о еде. Тети семьи Лин сделали свою
работу, а дедушка Лин и Лин Цзычэн не могли скрыть улыбок счастья. В своих сердцах они
определенно высоко ценили Цзяна Сю.

Вилла была достаточно большой, поэтому после того, как несколько тетушек и кузен семьи
Лин справились с обязанностями помощниц невесты и приготовили ее к брачной ночи, Цзян
Сю унес Цзо Юйчен наверх. Лин Юэлин вышла из их комнаты, где уже включила красные
фонари и зажгла свечи и благовония.

Цзян Сю положил Цзо Юйчен на кровать и девушка чуть слышно прошептала:

- Спасибо!...Я не тяжелая?

Цзян Сю покачал головой и лег рядом.

Смотря со стороны, можно было подумать, что эти двое были так счастливы, как будто они на
самом деле только что заключили обоюдный брак.

- Мы поживем здесь еще пару дней, а потом моя мама увезет тебя.

Цзо Юйчен воскликнула:

- Увезет меня? Почему? – но как только она это спросила, сразу же пожалела об этом. Конечно,
потому что в этой семье уже была жена. Посмотрев на все происходящее сегодня, Цзо Юйчен
поняла, что семья Цзяна также оказалась в трудном положении. В конце концов, они должны
были остерегаться Чен Линсу.

- Это действительно немного неприглядно, чтобы выставлять напоказ, - сказал Цзян Сю, - Но
если хочешь, ты можешь жить здесь.

Цзо Юйчен поспешно махнула руками:

- Нет, нет, я сказала не то. Я просто случайно спросила, и у меня не было никаких других
намерений. Я могу уехать через два дня. Никаких проблем

- Никаких проблем..., – повторил за ней Цзян Сю

- Когда ты должен будешь вернуться, у тебя наверняка будут проблемы, а значит, это лишняя
головная боль для тебя. Поэтому, мне лучше уехать. Тетя Юэлин права - я не должна
доставлять вам больше хлопот…

- Ты не доставишь мне хлопот, - сказал Цзян Сю

Этот демон собирался оставить Чен Линсу, ничего не сказав ей. Цзян Сю не только женился на
Цзо Юйчен, чтобы решить вопрос помолвки, но и хотел воспользоваться этой возможностью,
чтобы оставить Чен Линсу. Пока та поймет, что происходит, у него будет повод для развода. В
то время как Линь Юэлин будет нечего возразить.
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